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Clean each vehicle Tail Lens with a rag to remove any 
dirt or debris. 
Tear open an Alcohol Packet and clean the contact 
surfaces of each vehicle Tail Lens. See Diagram 3.
Hold Tail Lens Guard onto Tail Lens, positioning for 
best appearance.
Holding the inboard contact of the Tail Lens Guard 
firmly to the Tail Lens, pull the outboard contact out 
enough to grab the red backing of the outboard tape 
and peel it down and off. 
With the red backing removed, firmly press the 
outboard side of the Tail Lens Guard back onto the 
Tail Lens. Hold tight for 30 seconds.
Pull inboard side of the Tail Lens Guard out enough to 
grab the red backing and peel it down and off. 
Press the Tail Lens Guard back onto the Tail Lens. 
Hold entire Tail Lens Guard tight for 30 seconds. 
Repeat for other side of vehicle. 
Do not tug or pull on the Tail Lens Guards for 
24 hours.

GB Reinigen Sie alle Heckscheinwerfer des Fahrzeugs mit 
einem Lappen, um Schmutz oder kleine Steinchen zu 
entfernen.
Öffnen Sie eines der Alkoholpäckchen und reinigen Sie
die Kontaktflächen jedes Heckscheinwerfers. Siehe
Diagramm 3.
Setzen Sie die Heckscheinwerferabdeckung auf die Heck-
scheinwerfer, bis die optimale Einstellung erreicht ist.
Drücken Sie die Innenkontakte der Heckscheinwerfer-
abdeckung fest auf die Heckscheinwerfer, ziehen Sie
die Außenkontakte so weit hinaus, dass Sie die rote 
Unterlage des äußeren Klebebands ergreifen können
und ziehen Sie diese ab.
Drücken Sie nach Entfernen der roten Unterlage die Heck-
scheinwerferabdeckung von außen fest auf die Heck-
scheinwerfer. Halten Sie diese 30 Sekunden lang fest.
Ziehen Sie den Innenteil der Heckscheinwerfer-
abdeckung so weit heraus, dass Sie die rote Unterlage
ergreifen können und ziehen Sie diese ab.
Drücken Sie die Heckscheinwerferabdeckung wieder
auf die Heckscheinwerfer.
Halten Sie die komplette Heckscheinwerferabdeckung
30 Sekunden lang fest.
Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite 
des Fahrzeugs. 
Ziehen Sie 24 Stunden lang nicht an den Schein-
werferabdeckungen.

D

Limpie todas las ópticas de cola del vehículo con un 
trapo para eliminar la tierra y la suciedad.
Abra un sobre de alcohol y limpie las superficies de
contacto de todas las ópticas de cola del vehículo. 
Consulte el Diagrama 3.
Coloque un protector sobre una de las óptica de cola,
buscando la posición que ofrezca el mejor aspecto.
Presionando firmemente el contacto interior del 
protector contra la óptica de cola, tire del contacto 
exterior sólo lo suficiente como para coger el 
revestimiento rojo de la cinta del borde externo y 
quítelo, tirando hacia abajo.
Una vez quitado el revestimiento rojo, presione 
firmemente el lado externo del protector contra la 
óptica de cola. Sin soltar, presione firmemente durante
30 segundos. 
Tire del lado interno del protector de la óptica de cola 
lo suficiente como para coger el revestimiento rojo y 
quítelo, tirando hacia abajo.
Presione nuevamente el protector contra la óptica de cola.
Presione firmemente sobre todo el protector durante
30 segundos.  
Repita el procedimiento en el otro lado del vehículo. 
No tire de los protectores ni intente moverlos durante
24 horas.

E Nettoyer chacun des feux arrière du véhicule avec un 
chiffon pour éliminer la saleté et les débris. 
Ouvrir un sachet d'alcool et nettoyer les surfaces de 
contact de chaque feu arrière. Voir la figure 3.
Placer la grille de protection sur le feu arrière en la 
positionnant pour obtenir le meilleur aspect possible. 
Maintenir le côté intérieur de la grille fermement 
appuyé contre le feu arrière et écarter le côté extérieur
suffisamment pour saisir la protection d'adhésif rouge 
du côté extérieur et la retirer en la tirant vers le bas. 
Une fois la protection d'adhésif retirée, appuyer 
fermement le côté extérieur de la grille sur le feu 
arrière. Le maintenir solidement pendant 30 secondes.
Écarter le côté intérieur de la grille suffisamment pour 
saisir la protection d'adhésif rouge du côté extérieur et
la retirer en la tirant vers le bas. 
Presser de nouveau la grille contre le feu arrière.
Maintenir solidement l'ensemble de la grille pendant 
30 secondes.  
Répéter l'opération pour le feu arrière de l'autre côté 
du véhicule.
Ne pas tirer sur les grilles des feux arrière pendant 
24 heures.
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Pulire ciascun trasparente faro posteriore con uno
straccio per rimuovere ogni traccia di sporcizia o detriti.
Aprire una bustina di alcool e pulire le superfici di
contatto su ciascun trasparente faro posteriore del
veicolo. Vedere figura 3.
Posizionare il riparo sul trasparente faro posteriore per
verificarne la collocazione esteticamente migliore.
Tenendo saldamente l'elemento di contatto interno del 
riparo sul trasparente del faro posteriore, estrarre 
l'elemento di contatto esterno quanto basta per 
accedere alla protezione rossa del nastro adesivo 
esterno; rimuovere la protezione dall'alto verso il basso.
Una volta rimossa la protezione rossa, premere ancora
saldamente l'elemento esterno del riparo sul trasparente
del faro posteriore. Tenere in posizione per 30 secondi.
Estrarre il lato interno del riparo del trasparente faro
quanto basta per accedere alla protezione rossa, 
quindi rimuovere quest'ultima dall'alto verso il basso.
Premere ancora il riparo sul trasparente faro posteriore. 
Tenere in posizione l'intero riparo del trasparente faro 
posteriore per 30 secondi.
Ripetere l'operazione sull'altro lato del veicolo. 
Non tirare ne sollecitare i ripari dei trasparenti fari 
posteriori per 24 ore.

I Limpe as lentes traseiras de cada veículo com um 
trapo para remover qualquer sujeira ou escombros. 
Use álcool para limpar as superfícies de contato das 
lentes traseiras de cada veículo. Veja o diagrama 3.
Coloque o Guarda-lentes Traseiro nas lentes traseiras,
na melhor posição.
Com o contato interno do Guarda-lentes Traseiro 
firmemente posicionado, coloque o contato externo de 
forma a agarrar a parte vermelha posterior do selo 
exterior e puxe-o para baixo retirando-o.
Com a parte vermelha posterior removida, pressione 
firmemente o lado exterior do Guarda-lentes Traseiro 
nas lentes traseiras. Mantenha-o pressionado por 
30 segundos.
Puxe o lado interior do Guarda-lentes Traseiro de 
forma a agarrar a parte vermelha posterior e puxe-o
para baixo retirando-o. 
Pressione firmemente o Guarda-lentes. 
Traseiro de volta nas lentes traseiras por 30 segundos.
Repita o processo no outro lado do veículo. 
Não arranque ou puxe os Guarda-lentes Traseiros 
durante 24 horas.

P

Maak beide achterlichten schoon met een doek om 
vuil of steentjes te verwijderen.
Maak een Alcohol Packet open en maak het oppervlak
van de achterlichten schoon. Zie afbeelding 3.
Houd de achterlichtbeschermer voor het achterlicht
en breng deze zo goed mogelijk in positie.
Druk de binnenkant van de achterlichtbeschermer
stevig tegen het achterlicht, trek de bevestiging aan de
buitenzijde zo naar buiten dat u de rode achterkant
van de bevestigingstape kunt pakken en verwijderen.
Nadat u de rode achterkant hebt verwijderd, drukt u de
buitenzijde van de achterlichtbeschermer tegen het achter-
licht aan. Gedurende 30 seconden goed vasthouden.
Trek de binnenkant van de achterlichtbeschermer zo 
naar buiten dat u de rode achterkant kunt pakken en 
verwijderen.
Druk de achterlichtbeschermer tegen het achterlicht.
Druk de gehele achterlichtbeschermer gedurende 
30 seconden aan.
Herhaal deze stappen voor de andere kant van het 
voertuig. 
Gedurende 24 uur niet aan de achterlichtbeschermer 
trekken.

NL Rengør hver baglygte med en klud for at fjerne snavs
og smuds. 
Rens kontaktfladerne på de enkelte glas med en 
spritserviet. Se diagram 3.
Hold baglygtebeskyttelsen op mod lygteglasset for at 
finde den bedste placering.
Træk den udvendige kontaktflade langt nok ud til, at du
kan få fat i den røde bagside af tapen på udvendig 
side, og træk den ned og af, mens du holder 
baglygtebeskyttelsens indvendige kontaktflade fast 
mod baglygten.
Når den røde bagside er fjernet, trykkes den 
udvendige side af baglygtebeskyttelsen fast til 
baglygten. Hold fast i 30 sekunder. 
Træk den indvendige side af baglygtebeskyttelsen 
langt nok ud til, at du kan få fat i den røde bagside og 
trække den ned og af. 
Pres baglygtebeskyttelsen mod baglygten. 
Tryk hele baglygtebeskyttelsen fast i 30 sekunder. 
Gentag proceduren på den anden side af køretøjet. 
Træk og ryk ikke i baglygtebeskyttelsen de første 
24 timer.

DK

Rengjør hvert av baklysene på bilen med en klut for å 
fjerne skitt og smuss. 
Åpne en pakke med en alkoholdynket klut, og rengjør
kontaktflatene på hvert av bilens baklys. Se diagram 3.
Hold baklysbeskyttelsen over baklyset, og plasser den
der den passer best.
Trykk den innvendige kontaktflaten på 
baklysbeskyttelsen godt over baklyset, og trekk den 
utvendige kontaktoverflaten langt nok ut til å gripe tak 
i den røde tapetildekningen på den utvendige tapen,
og trekk den nedover og av.
Når den røde tapetildekningen er fjernet, trykk den 
utvendige siden av baklysbeskyttelsen hardt tilbake på 
baklyset. Hold godt fast i 30 sekunder.
Dytt den innvendige siden av baklysbeskyttelsen langt
nok ut til å gripe tak i den røde tapetildekningen og riv 
den nedover og av.
Trykk baklysbeskyttelsen tilbake på baklyset.
Trykk hele baklysbeskyttelsen godt på plass i 
30 sekunder. 
Gjenta på den andre siden av bilen. 
Ikke slit eller dra i baklysbeskyttelsen på 24 timer.

N Torka bort smuts och skräp från fordonets alla bakljus 
med en trasa. 
Öppna ett alkoholpaket och rengör kontaktytorna på 
alla bakljus. Se diagram 3. 
Håll bakljusskyddet mot bakljuset och placera det så 
att det ser bra ut.
Håll bakljusskyddets inre kontakt hårt mot bakljuset, 
dra den yttre kontakten utåt tillräckligt för att få tag på 
den röda baksidan av den yttre tejpen och dra nedåt 
och av.
Med den röda baksidan borttagen trycker du den yttre
sidan av bakljusskyddet hårt tillbaka på bakljuset. Håll 
fast i 30 sekunder.
Dra den inre sidan av bakljusskyddet utåt tillräckligt för
att få tag i den röda baksidan och dra nedåt och av.
Tryck tillbaka bakljusskyddet på bakljuset.
Håll hela bakljusskyddet hårt i 30 sekunder. 
Upprepa på andra sidan av fordonet. 
Undvik att dra eller rycka i bakljusskyddet i 24 timmar.
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Usuñ wszelkie zabrudzenia powsta³e na tylnych 
œwiat³ach pojazdu za pomoc¹ szmatki.
Rozerwij opakowanie zawieraj¹ce alkohol, a nastêpnie 
wyczyœæ powierzchnie kontaktowe wszystkich

œwiate³ 
tylnych pojazdu. Patrz rys. 3.
Dopasuj os³onê œwiate³ tylnych do œwiate³ tylnych, tak 
by zapewniæ najbardziej odpowiedni sposób ustaw-

ienia.
Przyciskaj¹c mocno wewnêtrzny styk os³ony œwiate³ 
tylnych do œwiate³ tylnych, odchyl zewnêtrzny styk na 
odleg³oœæ umo¿liwiaj¹c¹ uchwycenie czerwonego 
zabezpieczenia zewnêtrznej taœmy, a nastêpnie 
oderwij to zabezpieczenie. 
Po jego oderwaniu mocno przyciœnij os³onê œwiate³ 
tylnych do tych œwiate³. Mocno dociœnij i przytrzymaj 
przez 30 sekund.
Odchyl wewnêtrzn¹ stronê os³ony œwiate³ tylnych na 
odleg³oœæ umo¿liwiaj¹c¹ uchwycenie czerwonego 
zabezpieczenia taœmy, a nastêpnie oderwij to
zabezpieczenie.
Dociœnij os³onê œwiate³ tylnych do tych œwiate³. 
Mocno dociœnij i przytrzymaj ca³¹ os³onê œwiate³

przez
30 sekund. 
Postêpuj podobnie w przypadku pozosta³ych œwiate³

PL

Puhdista auton takavalo rievulla liasta ja 
epäpuhtauksista. 
Revi auki puhdistusliinapakkaus (Alcohol Pad) ja puhdista
kunkin takavalon kontaktipinta. Katso kuvaa 3.
Aseta takavalon suojus takavalolle ja sovita se 
mahdollisimman tarkasti kohdalleen.
Paina sisäreunan pinta tiukasti vasten takavalon lasia, 
ja käännä ulkoreunaa sen verran ulospäin, että voit 
irrottaa liimapinnan punaisen suojateipin.
Kun suojateippi on poistettu, paina takavalon 
suojuksen ulkoreuna tiukasti vasten takavaloa. 
Pidä sitä paikallaan 30 sekunnin ajan.
Käännä takavalon suojuksen sisäreunaa sen verran 
ulospäin, että voit irrottaa punaisen suojateipin. Irrota 
suojateippi vetämällä sitä alaspäin. 
Paina takavalon suojus paikalleen takavalon lasia 
vasten.
Pidä koko takavalon suojusta tiukasti vasten takavaloa
painettuna 30 sekunnin ajan.
Kiinnitä toisen takavalon suojus samalla tavoin. 
Takavalon suojia ei saa vetää eikä työntää, ennen kuin
kiinnityksestä on kulunut vähintään 1 vuorokausi.

SF Oèistìte všechna pozièní svìtla vozidla od prachu a 
zbytkù hmyzu.
Otevøete balíèek s èisticím ubrouskem s alkoholem a 
vyèistìte styèné plochy všech pozièních svìtel vozidla. 
Viz schéma 3.
Pøiložte kryt pozièních svìtel na koncová svìtla do 
nejvhodnìjší polohy.
S pøitisknutou vnitøní styènou plochu krytu pozièních 
svìtel pevnì na pozièní svìtla stáhnìte vnìjší styènou
plochu dostateènì, aby bylo možno vytrhnout èervenou
podložku vnìjší pásky a tahem dolù ji odstraòte.
Po odstranìní èervené podložky pøitlaète pevnì vnìjší 
stranu krytu pozièních svìtel na pozièní svìtla.
Pøidržte pevnì po dobu 30 vteøin.
Stáhnìte vnitøní stranu krytu pozièních svìtel 
dostateènì, aby bylo možno vytrhnout èervenou 
podložku a tahem dolù ji odstraòte.
Pøitisknìte kryt pozièních svìtel zpìt na pozièní svìtla.
Pøidržte pevnì celý kryt pozièních svìtel po dobu 
30 vteøin. 
Zopakujte celý postup pro ostatní strany. 
Ponechte kryty pozièních svìtel po 24 hodin bez 
dotyku (netahat, necukat).

CZ

Egy ronggyal távolítsa el a port és az egyéb 
szennyezõdést a hátsó lámpákról. 
Alkoholos törlõkendõvel tisztítsa meg a jármû hátsó 
lámpáinak azt a részét, ahol a védõrács majd 
érintkezni fog velük. Lásd 3. ábra.
Illessze a védõrácsot a hátsó lámpához, és helyezze 
el a legesztétikusabban.
A védõrács belsõ részét szorosan a lámpatesthez 
nyomva húzza a külsõ részét kifelé, hogy a külsõ 
szalag piros fedõ rétegét meg tudja fogni, és lefelé le 
tudja húzni.
Amikor a piros réteget eltávolította, a védõrács külsõ 
részét erõsen nyomja a lámpatesthez. Tartsa erõsen 
odanyomva 30 másodpercig.
Most húzza a védõrács belsõ részét befelé annyira, 
hogy a szalag piros fedõ rétegét meg tudja fogni, 
és lefelé le tudja húzni.
A védõrácsot nyomja a lámpatesthez. 
Az egész védõrácsot tartsa szorosan odanyomva 
30 másodpercig.
A mûveletet ismételje meg a jármû másik oldalán is. 
A védõrácsot ne tegye ki külsõ, lefeszítõ vagy lehúzó 
behatásnak 24 óráig.
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